
Käyttöohje – Instruktionsbok för användaren – Owner’s manual
Gebrauchsanleitung

Manuel de l’utilisateur – Libretto d’istruzione



Finn 512S Finn 512S Finn 512S

34 35 36



Finn 512S Finn 512S Finn 512S

Nous vous invitons à prendre connaissance de ce
manuel avant de monter ou d’utiliser votre nou-
veau superposé. Respectez soigneusement les in-
structions ci-après afin d’assurer et votre sécurité
et le bon fonctionnement de votre arme.

Raccomandiamo di leggere attentamente questo
manuale prima di montare e di utilizzare il
Vostro nuovo sovrapposto. Rispettate tassativa-
mente le istruzioni che seguono per la vostra si-
curezza e per il buon funzionamento dell’arma.
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VAROITUS: Finn 512S haulikoissa saa käyttää
3”1/2 patruunoita vain jos piipussa on merkintä
“Supermagnum 12 ga. 3”1/2 chamber”.

VARNING: Du far aldrig ladda 89 mm (3,5”) pa-
troner om vapnet et hor avsett patronläge (89
mm) (Se under pipan) WARNING: 3”1/2 shells in Finn 512S over & un-

der shotguns can be used only if barrel is marked
“Supermagnum 12 ga. 3”1/2 chamber”.

laddning

Kolmen



1)   Prima di qualsiasi operazione con il fucile
verificare sistematicamente che le camere siano
ben pulite. Trattate sempre l’arma come se fosse
carica. Non bisogna mai rivolgere le canne in
direzione di persone. Togliere la sicura solo pri-
ma di sparare.

WICHTIG: In Finn 512S Waffen, dürfen 3”1/2
Patronen verwendet werden nur falls am Lauf
“Supermagnum 12 ga. chamber” geschrieben ist.



Etutukin sovitus on erittäin tarkka, joten ole irroit-
tamisessa ja kiinnittämisessä aina erittäin huolelli-
nen.

framstocken är mycket noggrann och största för-
siktighet maste iakttas vid isärtagning eller ihop-
sättning av stocken.

Inpassningen av

o so always take great care when attaching or 
removing the  the forearm.

This is an extremely close fit,



AVERTISSEMENT: L’emploi de cartouches 3”1/2
est possible dans les modèles Finn 512S 
juste si le canon est marqué “Supermagnum, 12
ga. 3”1/2 chamber”.

MONTAGE

Nei modelli Finn 512S è consentito solo se le
canne recano la scritta “Supermagnum, 12 ga.
3”1/2 chamber”.

MONTAGGIO
Leggete attentamente questo manuale prima di
procedere al montaggio del vostro nuovo sovrap-
posto. I numeri tra parentesi rimandano alla lista
dei pezzi che troverete alla fine del manuale.

togliere l’astina. L’accoppiamento dell’asta con
la canna è molto preciso e bisogna prestare at-
tenzione nelle operazioni di montaggio e di
smontaggio. Ora voi avete tutti i pezzi del vostro
sovrapposto davanti a voi. Esaminateli con atten-
zione. L’uso della vostra arma sarà così facilitato
in futuro.

löst. Dieser hat eine sehr genaue Passung, so dass
bei seinem Aus- und Einbauen grösste Sorgfalt
erforderlich ist.

Lisez attentivement ce manuel avand de procéder
au montage de votre nouveau Finn 512S.
Les numéros entre parenthèses renvoient à la liste
des pièces que vous trouverez à la fin du manuel.

le garde-main. L’ajustage de cette pièce étant très
précis, le plus grand soin doit être apporté à son
montage et à son démontage.





Vous avez maintenant toutes les pièces de votre
superposé devant vous. Examinez-les avec atten-
tion, le maniement de votre arme en sera gran-
dement facilité par la suite.

dete le canne ciò vi permetterà di riportare la chia-
ve di apertura nella sua posizione di riposo.











Finn 512S on manipoulinen asejärjestelmä,
johon on saatavissa runsasti erilaisia piippupa-
reja. Myyjältäsi saat yksityiskohtaiset tiedot saa-
tavilla olevista piippupareista ja muista lisävaru-
steista.
TUKIN SÄÄTÖ

Finn 512S är ett flexibelt vapensystem och det
finns flera olika pipset till det.
Återförsäljaren ger detaljerade uppgifter om til-
lgängliga pipset och andra extra tillbehör.

The Finn 512S is a versatile shooting system for
which a wide assortment of barrel sets are avai-
lable. Your dealer will be pleased to give you
further details of the barrel sets and accessories
that ae available.

I modellen Finn 512S finns ett petenterat juste-
ringssystem för bakkappa. Med hjälp av förlän-
gnings-och vinkelskivor kan stocken justeras
enligt användarens mått. I bakkappan finns som
standardutrustning en 5 mm förlängningsskiva
som kan avlägsnas om användaren vill ha en
kortare stock än normalt. Med vinkelskivor och
raka förlängningsskivor kan stocken förlängas
eller bakkapans pitch ändras.

The Finn 512S has a patented system for adju-
sting the butt plate. By means of angle and ex-
tension pieces the stock can be adjusted to suit
the shooter. The butt plate is fitted as standard
with a 5 mm extension piece which can be re-
moved if the shooters prefers a shorter than
normal stock. The length of the stock and the
angle of the butt can be altered using a variety
of angle and extension pieces.

Finn 512S mallissa on patentoitu perälevyn
säätöjärjestelmä. Jatko- ja kulmapolojen avulla
aseen tukki voidaan sovittaa ampujan mittojen
mukaiseksi. Tukin perälevyssä on vakiovarusteena
5 mm jatkopala, jonka voi postaa mikäli ampuja
haluaa normaalimittaa lyhyemmän tukin.
Kulmapaloilla ja suorilla jatkopaloilla tukkia voi
pidentää tai perälevyn kulmaa voi muuttaa.
Perälevyn säätö tapahtuu avaamalla ristipäämeis-
selillä perälevyn ruuvit (63). Lisää tai poista ha-
luamasi välilevyt ja kiinnitä peerälevy paikoilleen.



Finn 512S ist ein vieiseitiges Waffensystem, für
das zahlereiche verschiedene Laufpaare zur
Auswahl stehen. Ihr Händler informiert Sie ger-
ne über die lieferbaren Laufpaare und
Zusatzausrüstungen.

Das Modell Finnclassic 512S has eine patentier-
te Schaftveränderungsmöglichkeit. Mit
Zwischen- und Keilstücken lässt sich der Schaft
an die Körpermasse des Schützen anpassen. Die
Schaftkappe hat als Standardausrüstung ein 5-

Un importat assortiment de canons est disponi-
ble pour les modèles de la gamme Finn 512S.
Vous obtiendrez de votre armurier les détails
concernant les canons supplémentaires et les
autres accessoires.

Avec le modèle Finn 512S vous disposez d’un
système breveté de règlage de la plaque de
couche. La plaque de couche standard (64)
comprend un intercalaire de 5 mm, qui peut
être enlevé si le tireur désire une crosse plus
courte que la normale.

Un vasto assortimento di canne è disponibile per
i modelli della gamma Finn 512S. Dal vostro ar-
miere potrete avere tutte le informazioni circa le
canne supplementari e gli altri accessori.

Con il modello Finn 512S disponete di un siste-
ma di regolazione del calciolo brevettato. Il cal-
ciolo fissato nella versione Standard con uno
spessore di 5 mm può essere rimosso se il tira-
tore preferisce il calcio più corto del normale.
La lunghezza del calcio e l’angolo d’inclinazio-
ne del calciolo possono essere modificati usan-
do spessori di tipo differente.



Finn 512S -sarjaan valmistetaan eri ampuma-
lajeihin soveltuvia haulipiippuja. Valittavanasi
on joko hylsyjen ulostyöntimellä varustettuja
piippuja tai automaattisesti ammutun hylsyn
ulos heittäviä nk. ejektorimalleja.

För Finn 512S tillverkas hagelpipor för olika
slags skytte. Du kan välja pipset med utdragare
elle med ejektor som slänger ut hylsan automa-
tiskt.

A variety of shotgun barrels for different kinds of
shooting are produced for the Finn 512S. Choose
between barrels fitted either with extractors or
ejectors.



Für die Serie Finn 512S sind verschiedenartige
Schrotläufe lieferbar. Sie können zxischen Läufen
mit Patronenauszieher und Läufen mit automati-
schem Hülsenauswerfer (Ejektor) wählen.

Sono prodotte per il Finn 512S vari tipi di canne
che si adattano ai differenti tipi di caccia e tiro.
Le canne vengono fornite con o senza estrattori
automatici.

La gamme Finn 512S comprend des canons
adaptés aux différents types de chasse.



Finn 512S aseessa on varmatoiminen suljin.
Anna sulkijan vivun kääntyä itsestään asetta
suljettaessa. Ellei aseesi sulkeudu, varmista ettei
sulkimeen tai lukonkehyksen pohjalle ole jou-
tunut likaa, hiekka tai jotain muuta epäpuhtaut-
ta. Kun puhdistat asettasi, muista poistaa ensin
patruunat!

Finn 512S försett med en kroftig låsslid. Låt sli-
dens hävarm stänga sig själv då du stänger va-
pnet. The Finn 512S is fitted with a highly reliable

locking bolt. Let the snap turn by itself when
closing the gun. If the gun does not close, check
that no dirt or sand etc. has got into the locking
bolt or the bottom of the receiver. When cleaning
your gun, remember to remove the cartridges
first!



Die Finn 512S hat einen zuverlässigen
Verschluss. Lassen Sie den Verschlusshebel beim
Schliessen der Waffe von selbst einschwenken.
Falls die Waffe nicht schliesst ist nachzusehen,
ob sich im Verschluss oder am Boden des
Schlossgehäuses Schmutz, Sand oder sonstige
Fremdköper angesammelt haben. Vor dem
Reinigen der Waffe stets die Patronen herau-
snehmen.

Le Finn 512S est doté d’un système de verrouil-
lage au fonctionnement sûr grâce au chapeau
verrou (1). Lors de la fermeture de l’arme, il
faut laisser la clé (2) se remettre d’elle-même en

Il Finn 512S è dotato di un robusto sistema di
chiusura. Quando chiudete il fucile lasciate
che la chiave ritorni in posizione di chiusura.
Se il fucile non si chiude controllate che non ci
sia dello sporco, sabbia etc. nel meccanismo o
sul fondo della bascula. QUANDO PULITE IL
FUCILE RICORDATEVI PER PRIMA COSA DI
TOGLIERE LE CARTUCCE!!!

I l  numero di matricola è impresso sulla
bascula.









Ogni colpo sparato fa cadere l’indicatore corri-
spondente alla canna utilizzata, l’indicatore di
sinistra è contraddistinto da “U” (under) per la
canna inferiore mentre quello di destra “O”
(over) per la canna superiore.







10 cm.
10 cm.

10 cm.



1)   Eliminare completamente ogni traccia di
olio dalle canne e dalle camere.

10 cm.

10 cm.



Finn 512S aseet voidaan varustaa myös kaksoi-
sliipaisimella. Asesepät suorittavat liipaisimen
vaihdon verrattain nopeasti.

Finn 512S kan också förses med dubbla av-
tryckare. Vapensmeden byter ut avtryckaren
tämligen snabbt.

Finn 512S guns can also be fitted with a double
trigger. This can be carried out relatively quickly
by a gunsmith.

Finn 512S barrel sets come with a track for the at-
tachment of a scope mount. The track has a spe-
cial groove for fitting Finn 512S’s own scope
mount. Using this groove the scope mount, whi-
ch functions on the three point principle, always
returns to the same position and needs no further
adjustment even if removed for a time.

På pipsettet hos Finn 512S finns en fräst kilbas
för montering av kikarfäste. I kilbasen finns ett
spår med rekylstopp för fastsättning av Finn 512S
kikarfäste. Tack vare spåret låses kikarfästet alltid
på samma ställe, vilket betyder att kikarfästet är
skottfast och behåller sin inskjutning även om det
emellanåt tas av.

Finn 512 kikarfäste tillverkas för 1” (25.4 mm),
och 30 mm kikare.

Finn 512S -aseiden piippuparien päällä on ki-
sko kiikarinjalan kiinnittämistä varten. Kiskossa
on erityinen ura Finn 512A oman kiikarinjalan
kiinnittämiseen. Uran avulla kiikarinjalka lukit-
tuu aina samalla tavalla eikä kolmesta kohtaa
tuettua kiikarinjalkaa tarviste uudelleen kohdi-
staa, vaikka se olisikin välillä irroitettuna.

Finn 512S kiikarinjalkaa valmistetaan 1” (25,4
mm), ja 30 mm kiikarinrunkoihin sopivana.

inskjutes

Finn 512S scope mounts are available for 1”
(25.4 mm), and 30 mm scopes.



Les supports Finn sont disponibles pour des lu-
nettes de 1 pouce (25,4 mm) et 30 mm. se esso deve essere rimosso. I supporti Finn so-

no disponibili per cannocchiali da 1 pollice
(25,4 mm) e 30 mm.

Die Waffen Finn 512S können auch mit
Doppelabzug ausgerüstet werden. Ein Waffenfach-
mann erledigt das Auswechseln des Abzugs in
relativ kurzer Zeit.

Les armes Finn 512S peuvent aussi être équipées
d’une double détente, opération relative-
ment rapide à faire par un armurier.

Le armi Finn 512S possono anche essere prov-
viste di bigrillo operazione relativamente rapida
da fare per un armiere. La regolazione della
sensibilità del primo scatto deve essere eseguita
da un armaiolo esperto.
Consultate un rivenditore o un armiere per più
ampie informazioni.

Le canne Finn 512S sono predisposte per l’at-
tacco cannocchiale. Una scanalatura speciale
permette di montare il supporto per fissare il
cannocchiale.

Le jeux de canons Finn 512S sont munis d’un
rail pour la fixation du support de lunette. Une
rainure spéciale permet de monter le support
Finn. Grâce à cette rainure, le support se fixe
toujours dans la même position, selon le principe
des trois points, et ne nécessite pas de nouveau
réglage, même en cas de démontage.

Die Laufpaare der Finn 512S-Waffen haben ei-
ne Schiene zur Befestigung eines Zielfernrohr-
Ge-stecks. Diese Schiene hat eine besondere
Nut für das original Finn 512S-Gesteck, durch
die das Ge-stecks stets in der gieichen Stellung
arretiert wird.
Das an drei Stellen gestützte Gesteck braucht
deshalb auch nach zwischenzeitlicher Abnahne
nicht erneut justiert zu werden.

Das Finn 512S-Gesteck wird passend für die
Zielfernrohrkörpergrössen 1” ‘25,4 mm), und 30
mm hergestellt.



Eloranta Oy:n huoltokorjaamoon.

Eloranta Oy:lle

Eloranta Oy:n

Hantera ditt Finn 512S -vapen med omsorg och
använd till rengöring enbart medel som är avsedda
till det. Annars kan baskylen slitas med tiden och
du kan inte längre uttnyttja de nästan granslösa
möjligheter som extra pipset till Finn 512S
vepensystemet erbjuder!

Treat your Finn 512S with care and for mainte-
nance use only recommended cleaning materials.
Failure to do so could result in wear to the receiver,
which would prevent you from taking full
advantage of the barrel interchangeability offered
by this superb shooting system.

Your new Finn 512S firearm has been produced
under rigid standards of manufacture and
inspection rules of C.I.P. Your new Finn firearm
has an two years limited warranty from the date
of purchase. This warranty pertains to metal func-
tioning parts only. Specifically, this warranty does
not cover wood or metal finish such as blueing
wear or rust. Additionally, the warranty does not
apply to any defect which is the result of misuse,
abuse, improper care of the firearm, or if your fi-
rearm has been altered or repaired by anyone
than manufacturer’s authorized warranty repair
center.

Käsittele Finn 512S asettasi huolellisesti ja käytä
puhdistamiseen vain tähän tarkoitettuja aineita.
Muuten lukkorunko saattaa ajan oloon kulua
etkä pysty esimerkiksi hyödyntämaän asesarjan
vaihtopiippujen tarjoamia lähes rajattomia
mahdollisuuksia!

Kahden vuoden takuu
Tva års garanti

Om ditt vapen behöver service eller reparation
kontakta din återförsäljare eller en ouktoricerad
vapensmed.

Allt reparationsarbete maste utföras av till-
verkarens, egen eller importörensvapens-

nagon annan än tillverkaren, eller importörens
vapensmed betraktas som garantivapen.

o

Limited two years warranty

tva



Falls Ihre Waffe wartungs- oder reparaturbedürftig
ist, wenden Sie sich bitte an einen Finn 512S
Waffen- händler.

Behandein Sie Ihre Waffe Finn 512S sorgfältig
und verwenden Sie zum Reinigen für diesen
Zweck hergestellte Mittel. Es besteht sonst die
Gefahr, dass sich das Sclossgehäuse im Laufe der
Zeit abnutzt und Sie dann z.B. die fast unbegrenz-
ten Möglichkeiten der Austauschläufe dieser
Waffenserie nicht mehr nutzen können.

Die Waffe wurde von C.D. EUROPE nach streng-
sten Herstellungsnormen und gemäß den Bedin-
gungen der internationalen Überwachungsorga-
nisation (C.I.P.) hergestellt. Wir gewähren für Ihre
neue Waffe zwei Jahren Garantie beginnend mit dem
Verkaufsdatum. Die Garantie umfaßt Material-
und Herstellungsfehler, welche die Funktion der
Waffe beeinträchtigen. Fehler, die durch falsche
Behandlung und schlechte Pflege der Waffe
verursacht werden, sind von der Garantie aus-
geschlossen. Desgleichen sind solche Waffen
von der Garantie ausgeschlossen, die von anderen
als dem Hersteller, oder dem Importeur geändert
oder repariert worden sind.
Reparaturen und Anpassungen dürfen nur vom
Hersteller und einem von diesem bevollmächtig-
ten Waffenschmied ausgeführt werden. Sollte eine
Garantiereparatur nötig sein, senden Sie Ihre

Traitez votre Finn 512S avec soin et n’utilisez
qu’un matériel d’entretien parfaitement approprié.
L’inobservation de cette règle pourrait à la lon-
gue occasionner des dommages à la bascule, ce
qui vous empêcherait de profiter pleinement de
l’intechangeabilité des canons de cette superbe
gamme de chasse!

Garanzia di due anni

La C.D. EUROPE ha prodotto quest’arma seguen-
do severi standard di costruzione e di controllo
secondo i termini C.I.P. La vostra nuova arma
Finn system ha due anni di garanzia dalla data di
acquisto. La garanzia copre solamente la parte
meccanica. Specificatamente questa garanzia
non copre le parti in legno o finiture delle parti in
metallo come può essere il nero della canna o
ruggine. In più la garanzia non copre qualsiasi di-
fetto dovuto a cattivo uso, abuso o uso improprio
dell’arma, o se l’arma è stata manomessa o ripa-
rata da persone non autorizzate. Tutti i lavori in
garanzia devono essere eseguiti dal costruttore o
da un centro di riparazione autorizzato. Se è ri-
chiesto il servizio in garanzia l’arma va inviata al
costruttore o a un servizio di riparazione autoriz-
zato. Deve essere allegata una descrizione detta-
gliata dei difetti riscontrati con la copia della vo-
stra prova di acquisto.

Trattate il vostro Finn 512S con cura e utilizzate
esclusivamente materiali per la pulizia racco-
mandati. L’inosservanza di questa regola potrà a
lungo andare danneggiare la bascula in modo da
impedirvi di godere pienamente l’intercambiabi-
lità delle canne di questa superba gamma di fu-
cili da caccia.

Per tutti i problemi di manutenzione o di ripara-
zione del vostro Finn 512S consultate il vostro ri-
venditore.

Pour toute question d’entretien ou de réparation
de votre Finn 512S consultez votre revendeur.

Zwei Jahren Garantie

Garantie deux ans

C.D. EUROPE a fabriqué cette arme selon des
normes strictes et en respectant les stipulations
de l’organisation internationale de contrôle C.I.P.
Votre nouvelle arme est garantie deux ans à dater
du jour d’achat. La garantie porte sur les vices de
matières et de fabrication influant sur le fonction-
nement normal de l’arme.



Eloranta Oy:lle,

Eloranta Oy:n

annan än tillverkarens, eller importörens va-
pensmed



C.D. Europe

C.D. Europe

C.D. Europe

Il fabbricante non è in nessun caso responsabile
per quanto può derivare dall’uso delle armi pro-
dotte né per danni a persone o cose derivanti da
quanto sottoesposto:













Spina sicura

Estrattore di 2a canna

Estrattore di 1a canna



OSALUETTELO

RESERVDELAR

SPARE PARTS

TEILVERZEICHNIS

PIECES DETACHEES

PARTI DI RICAMBIO





Teräshaulipatruunoiden käyttö Finn 512S Stålhagelinformation för Finn 512S hagelvapen Steel-shot ammunition instructions
for Finn 512S shotguns



Sicherheitshinweis f. die Benutzung von Stahlschroten
im Finn 512S

Instructions pour l’utilisation du système d’arme Finn
512S avec des cartouches chargées «à billes d’acier»

Istruzioni per il Finn 512S per l’uso di cartucce cari-
cate con pallini in acciaio.



VALMISTAJA / TILLVERKARE / MANUFACTURER / HERSTELLER
FABRICATEUR / FABBRICANTE

C.D. EUROPE SRL

Via Galilei, 6
I - 25068 SAREZZO

Italy
Phone: +39-030-801014-8900850

Fax: +39-030-8900370
E-mail: info@marocchiarms.com 

Internet: http://www.marocchiguns.com

IMPORTER AND DISTRIBUTOR IN FINLAND:

OSAKEYHTIÖ ELORANTA
PL 7078 (Leväsentie 23)

70781 KUOPIO

puh. 0440 883044 - fax 0440 883088

IN OTHER COUNTRIES:
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